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美国法典
第18编—罪行和刑事诉讼
第一部分—罪行
第11章—贿赂、贪腐和利益冲突
(节选)

§ 201.  贿赂公职人员和证人 

(a)为本条之目的—

(1) “公职人员”一词指的是国会议员、委任代表或住民代表，无论该公务员取得资格之前还是之后，或者根据或经过政府任何部门、机构或分支部门的授权，以美国或美国政府任何部门、机构或分支部门、包括哥伦比亚特区政府的名义工作或代表其工作的公务员、雇员或个人，或者是陪审员；
(2) “被任为公职人员者”指的是任何已经被提名或者被任命为公职人员者，或者已经被正式告知将被提名或者被任命者；以及
(3) “公务行为”一词指的是对于任何即将发生、或依照法律交由任何公职人员以该公务员的公务身份或在该公务员受俸或任职所在处对任何问题、事务、案件、诉讼、程序或争议作出的决定或行动。
(b)任何人—
(1)直接或间接以腐败为目的对任何公职人员或已被任为公职人员者给予、提供或许诺任何有价值的东西，或者向任何公职人员或已被任为公职人员者提出或许诺给予任何其他人或实体有价值的东西，意图—

(A)影响任何公务行为；或
(B)影响这种公职人员或已被任为公职人员者承诺、协助承诺、合谋或允许针对美国的任何欺诈，或创造机会实施针对美国的任何欺诈；

(C)引诱这种公职人员或这种已被任为公职人员者违反该公务员或该人的任何合法职责作为或不作为；
(2)作为公职人员或被任为公职人员者，直接或间接以腐败为目的、亲自或代任何其他人或实体要求、寻求、收到、接受、或同意收到或接受任何有价值的东西，以换取：

(A)在履行任何公务行为时受到影响；
(B)受到影响后承诺或协助承诺、合谋、或允许任何针对美国的欺诈，或创造机会实施任何针对美国的欺诈；或
(C)受引诱后违反这种公务员或该人的合法职责作为或不作为；
(3)直接或间接以腐败为目的对任何人给予、提供或许诺任何有价值的东西，或向该人提出或许诺给予任何其他人或实体有价值的东西，意图影响该人在法院、国会两院中的一院或两院的任何委员会、任何机构、委员会、或依据美国法律授权的公务员举行的听取证据或证词的审判、听证或其它司法诉讼程序中作为证人宣誓作证或提出证词，或意图影响该人不出席作证；
(4)直接或间接以腐败为目的亲自或代任何其他人或实体要求、寻求、收到、接受或同意收到或接受任何有价值的东西，以换取在这种审判、听证或其他司法诉讼程序中作为证人宣誓作证或提出证词时受到影响，或换取不出席作证；

应根据本编处以罚款，或金额不超过有价值物品折算金额的三倍，以价值高者为准，或判处15年以下徒刑，或两者并罚，而且可能被剥夺担任任何有美国荣誉、任职或受俸职务的资格。
(c)任何人—

(1)除非根据法律适当解除了公职—

(A)直接或间接为了或由于任何公职人员、前公职人员、或被任为公职人员者实施任何公务行为或准备实施任何公务行为而给予、提出或许诺给予这种公职人员、前公职人员、或被任为公职人员者任何有价值的东西；或
(B)作为公职人员、前公职人员或被任为公职人员者，除非根据法律适当解除了公职，直接或间接亲自为了或由于这种公务员或该人实施或准备实施任何公务行为而要求、寻求、收到、接受或同意收到或接受任何有价值的东西；
(2)直接或间接为了或由于任何人在法院、国会两院中任何一个或两院的任何委员会、任何机构、委员会、或依据美国法律授权的公务员举行的听取证据或证词的审判、听证或其它司法诉讼程序中作为证人宣誓作证或提出证词，或准备作证，或为了或由于该人不出席作证而对该人给与、提供或许诺任何有价值的东西；
(3)为了或由于该人在这种审判、听证或其它司法诉讼程序中作为证人宣誓作证或提出证词，或准备作证，或为了或由于该人不出席作证，直接或间接亲自要求、寻求、收到、接受或同意收到或接受任何有价值的东西；
应根据本编处以罚款，或判处两年以下徒刑，或两者并罚。
(d)  (b)款的(3)和(4)项以及(c)款的(2)和(3)项不得解释为禁止根据法律向证人支付或禁止证人接受、或禁止传召证人一方向证人支付以及禁止证人接受合理的差旅费，以及由于参加这种审判、听证或司法诉讼程序而失去的时间的合理价值补偿，或在担任专家证人时用于准备这种专家意见以及出庭和作证所花的时间的合理费用。

 (e)本条所述罪行和处罚不属于本编1503、1504和1505条中所述之罪行和处罚，属于额外罪行和处罚。
§ 202.  定义
(a)为本编203、205、207、208和209条之目的，“特别政府雇员”一词指的是被任用、指定、任命或雇用的美国政府行政或立法部门、任何美国独立机构或哥伦比亚特区的公务员或雇员，无论有无报酬，在连续三百六十五天当中的任何130天以下的时间里全职或断断续续地从事临时工作，或是半职美国特派员、半职美国执法法官、或是根据第28编第40章任命的独立检察官，无论任命的天数多少，以及任何由独立检察官根据第28编594(c)条任命的人。尽管有前面这句话，在国会议员原选区或本州担任该议员半职地方代表者都列为特别政府雇员。尽管有1956年8月10日法律的29(c)和(d)条(70A Stat. 632; 5 U.S.C. 30r(c) and (d))的规定，美国武装部队的预备役军官或国民警卫队军官，除非已经是美国公务员或雇员，在仅仅为训练而服现役期间应列为特别政府雇员。自愿延长现役服务期超过130天的美国武装部队预备役军官或国民警卫队军官应列为203条、205至209条和218条所述意义的美国公务员。非自愿服役的美国武装部队预备役军官或国民警卫队军官应列为特别政府雇员。203条、205条、207至209条和218条中使用的“公务员或雇员”和“特别政府雇员”等名称并不包括武装部队的现役人员。
(b)为本编205和207条之目的，“公务责任”一词指的是批准、不批准或其它指导政府行动的直接行政授权或执行授权，不论是过程中间还是最终授权，不论是独自可以决定还是与他人一起才能决定，不论是本人亲自决定还是通过下属决定。

(c)除非在这类条款中另有规定，本编203、205、207至209以及218条中的用词“公务员”和“雇员”不包括总统、副总统、国会议员或联邦法官。

(d) 204和207条中“国会议员”一词指的是—
(1)美国参议员，以及

(2)美国众议院议员、委任代表或住民代表。

(e)在这一章里—
(1) “行政部门”一词包括第5编里定义的每一个行政机构，以及行政部门任何其它实体或行政单位。

(2) “司法部门”一词指的是美国最高法院、美国上诉法院、美国地区法院、国际贸易法院、美国破产法院、任何根据美国宪法第一条设立的法院，包括武装部队上诉法院、美国联邦索赔法院、以及美国税务法院，但是不包括美国领地或属地的法院，联邦司法中心、以及任何其它司法部门的机构、办公室或单位，以及

(3) “立法部门”指的是—

(A)国会，以及

(B)国会山建筑办公室、美国植物园、政府问责办公室、政府印刷办公室、国会图书馆、技术评估办公室、国会预算办公室、美国国会警察、以及立法部门建立的任何其它机构、单位、办公室或委员会。

§ 203.  国会议员、公务员以及其他人在影响政府的事务上获得报酬

(a)任何人，除非根据法律适当解除了公职，直接或间接—

(1)要求、寻求、收到、接受、或同意收到或接受任何以经纪人或律师或其他身份亲自出面或由他人出面的代理服务报酬—

(A)同时，该人是国会议员、当选国会议员、委任代表、当选委任代表、住民代表、或当选住民代表，或
(B)同时，该人在部门、机构、法院、军事法院、公务员、或任何民事、军事或海军委员会面前，在与任何诉讼程序、申请、要求予以裁决或做出其它决定、合同、索赔、争议、起诉、指控、逮捕、或美国是当事一方或有直接和重大利益的其它特别事务的关系上，属于政府行政、立法或司法部门或美国任何机构的公务员、雇员或联邦法官，或
(2)在知情的情况下对这种提供的或准备提供的代理服务给予、许诺或提供报酬，同时，得到给予、许诺或提供报酬的人是议员、当选议员、委任代表、当选委任代表、住民代表、当选住民代表、联邦法官、公务员或雇员；

应受到本编216条规定的处罚。

(b)任何人，除非根据法律适当解除了公职，直接或间接——

(1)要求、寻求、收到、接受、或同意收到或接受任何以经纪人或律师或其他身份亲自出面或由他人出面提供或准备提供的代理服务的报酬，同时，该人在部门、机构、法院、军事法院、公务员或委员会面前，在与任何诉讼程序、申请、要求予以裁决或做出其它决定、合同、索赔、争议、起诉、指控、逮捕、或哥伦比亚特区是当事一方或有直接和重大利益的其它特别事务的关系上，属于哥伦比亚特区的公务员或雇员，或
(2)在知情的情况下对这种提供的或准备提供的代理服务给予、许诺或提供报酬，同时，得到给予、许诺或提供报酬的人是哥伦比亚特区的公务员或雇员；

应受到本编216条规定的处罚。
(c) 特别政府雇员只有在涉及某一方或某几方的特别事务上受到(a)和(b)分条的管辖—

(1)该雇员曾经以政府雇员或特别政府雇员的身份通过决策、批准、不批准、推荐、提供咨询、调查或其它方式亲自并实质性参与该事务，或
(2)该雇员工作所在的政府部门或机构正在处理该事务，不过本分条(2)款不适用于在之前连续三百六十五天中在这个部门或机构中工作不到六十天的特别政府雇员。

(d) 本条中任何规定都不阻止公务员或雇员、包括特别政府雇员，为自己的父母、配偶、子女或任何该人担任监护人、执行人、管理人、信托人或其他个人信托的人或财产担任代理人或律师，无论有无报酬，除非—

(1)该人曾经以政府雇员或特别政府雇员的身份通过决策、批准、不批准、推荐、提供咨询、调查或其它方式亲自并实质性参与那些事务，或
(2) 那些事务属于该人的公务职责，

要由负责任命该人担任其职务的政府官员批准。

(e)本条中任何规定都不阻止特别政府雇员根据美国的赠款或与美国签定的合同或为了美国的利益担任另外一个人的代理人或律师，只要相关赠款或合同涉及的部门或机构的负责人书面证明国家利益要求如此，并且在《联邦日志》上发布这个证明。
(f)本条中任何规定都不阻止任何人宣誓作证或根据伪证处罚条款的规定提供证词。

§ 204.  国会议员在美国索赔法院或美国联邦巡回上诉法院从事法律业务

任何国会议员或当选国会议员，如果在美国联邦索赔法院或美国联邦巡回上诉法院从事法律业务，应受到本编216款规定的处罚。

§ 205.  公务员和雇员在针对政府的索赔或影响政府的其它事务中的活动

(a)任何政府行政、立法或司法部门或美国任何机构的美国公务员或雇员，除非根据法律适当解除了公职，—

(1)担任代理人或律师进行任何针对美国的索赔诉讼，或由于协助诉讼这种索赔而接受任何酬谢，或在任何这种索赔中有分成或有利益，或
(2)在任何部门、机构、法院、军事法院、公务员、或民事、军事、或海军委员会审理的美国属于一方或有直接和重大利益的案子中担任任何人的代理人或律师，
应受到本编216条规定的处罚。
(b)任何哥伦比亚特区的公务员或雇员，或美国哥伦比亚特区司法办公室的公务员或雇员，除非根据法律适当解除了公职，—

(1)担任代理人或律师进行任何针对哥伦比亚特区的索赔诉讼，或由于协助诉讼这种索赔而接受任何酬谢，或在任何这种索赔中有分成或有利益，或
(2)在任何部门、机构、法院、公务员或委员会审理的哥伦比亚特区属于一方或有直接和重大利益的案子中担任任何人的代理人或律师，
应受到本编216条规定的处罚。
(c)特别政府雇员只有在涉及某一方或某几方的受管辖的事务上才受(a)和(b)分条的管辖—

(1)该人曾经以政府雇员或特别政府雇员的身份通过决策、批准、不批准、推荐、提供咨询、调查或其它方式亲自并实质性参与那些事务，或
(2)该人工作所在的政府部门或机构正在处理该事务。
(2)款不适用于在之前连续三百六十五天中在这个部门或机构中工作不到六十天的特别政府雇员。
(d) 

(1) (a)和(b) 分条中任何规定都不阻止公务员或雇员在与该公务员或雇员恪尽职守没有不一致的情况下，不收取报酬担任下述人员或机构的代理人或律师，或以其它方式代表—

(A)受到与那些诉讼程序有关的纪律、忠诚度或其它行政处理的任何人，或
(B)除非是(2)款所说的情况，任何不以盈利为目的而成立和运作的合作、志愿、专业、娱乐或类似的组织或团体，如果该组织或团体的多数成员是美国或哥伦比亚特区现职公务员或雇员，或是他们的配偶或受抚养子女。

   (2) (1)(B)款不适用于以下事务—

(A)根据(a)(1)和(b)(1)分条提出的索赔；

(B)该组织或团体是司法或行政诉讼中的一方，或
(C)涉及到赠款、合同或其它规定向该组织或团体支付联邦资金的协议(包括争取获得这种赠款、合同或协议的请求)。
(e) (a)或(b)分条中任何规定都不阻止公务员或雇员、包括特别政府雇员，为自己的父母、配偶、子女或任何该人担任监护人、执行人、管理人、信托人或其他个人信托的人或财产担任代理人或律师，无论有无报酬，除非—

(1)该人曾经以政府雇员或特别政府雇员的身份通过决策、批准、不批准、推荐、提供咨询、调查或其它方式亲自并实质性参与那些事务，或
(2) 那些事务属于该人的公务职责，
要由负责任命该人担任其职务的政府公务员批准。
(f) (a)和(b)分条中任何规定都不阻止特别政府雇员根据美国的赠款或与美国签定的合同或为了美国的利益担任另外一个人的代理人或律师，只要相关赠款或合同涉及的部门或机构的负责人书面证明国家利益要求如此，并且在《联邦日志》上发布这个证明。
(g)本条中任何规定都不阻止公务员或雇员宣誓作证或根据伪证处罚条款或蔑视法院条款的规定提供证词。
(h)为本条之目的，“受管辖事务”一词指的是任何司法或其它诉讼、申请、请求裁决或其它决定、合同、索赔、争议、调查、起诉、指控、逮捕、或其它特别事务。

(i)本条中任何规定都不阻止雇员根据下述条款行事—

(1)第5编第71章；

(2)第39编1004条或第12章；

(3) 《1993年田纳西山谷授权法》(the Tennessee Valley Authority Act of 1933 (16 U.S.C. 831b))第3条；

(4) 《1980年外交服务法》(the Foreign Service Act of 1980 (22 U.S.C. 4104 et seq.))第一编第10章，或
(5)联邦或哥伦比亚特区法律中授权美国或哥伦比亚特区一个机构或单位与任何代表其雇员的劳工组织之间建立劳资关系的任何条款。

§ 206.  退役军官的豁免

本编203和205条不适用于没有担任现职以及不属于其他美国公务员或雇员的退役美国军官，也不适用于任何《国会法》特别免除的人。

§ 207.  对于行政和立法部门前公务员、雇员、以及民选公务员的限制

(a) 对于行政部门和某些其它机构的所有公务员和雇员的限制。

(1) 关于代表特别事务的永久性限制。任何美国行政部门(包括任何美国独立机构)或哥伦比亚特区的公务员或雇员(包括任何特别政府雇员)，在终止为美国或哥伦比亚特区服务或雇用关系之后，在知情的情况下，意图施加影响，代表任何他人(美国或哥伦比亚特区除外)，就某一特别事务而与美国或哥伦比亚特区的任何部门、机构、法院或军事法院的公务员或雇员联系或见面—

(A) 美国或哥伦比亚特区是该事务中一方或有直接和重大利益，

(B) 该人作为这种公务员或雇员亲自并实质性参与该事务，而且

(C) 在这种参与之时涉及到具体一方或几方，应受到本编第216条规定的处罚。

(2) 根据公务职责对于特别事务的两年限制。任何受到(1)款规定限制的人，在终止他或她与美国或哥伦比亚特区的服务或雇用关系以后两年之内，在知情的情况下，意图施加影响，代表任何他人(美国或哥伦比亚特区除外)，就某一特别事务而与美国或哥伦比亚特区的任何部门、机构、法院或军事法院的公务员或雇员联系或见面—

(A) 而美国或哥伦比亚特区是该事务中一方或有直接和重大利益，
(B) 该人知道或有理由知道该事务在他或她终止与美国或哥伦比亚特区服务或雇员关系之前的一年之内应该是由他或她以这种公务员或雇员的公务职责来负责处理的事务，而且

(C) 在这种处理之时涉及到具体一方或几方，
应受到本编第216条规定的处罚。
(3) 澄清限制。(1)和(2)款中的限制将适用于—

(A)在涉及美国行政部门(包括任何独立机构)的公务员或雇员时，只涉及该人代表他人(美国除外)与美国的任何部门、机构、法院或军事法院的公务员或雇员联系或见面，而且只涉及美国是该事务中一方或有直接和重大利益，以及

(B)在涉及哥伦比亚特区的公务员或雇员时，只涉及该人代表他人(哥伦比亚特区除外)与哥伦比亚特区的任何部门、机构、或法院的公务员或雇员联系或见面，而且只涉及哥伦比亚特区是该事务中一方或有直接和重大利益。
(b)关于协助或咨询的一年限制。

(1)一般情况。任何美国行政部门(包括任何独立机构)的前公务员或前雇员，受(a)(1)分条规定管辖，或任何立法部门的前公务员或前雇员或前国会议员，在他或她与美国的服务或雇用关系终止之日前一年之内曾经代表美国亲自并实质性参与过任何正在进行的贸易和或条约谈判，而且该人当时能够接触这种根据第5篇552款可以免于透露的贸易或条约谈判信息，有关部门或机构也是这样规定的，而且该人知道或应该知道是这样规定的，在他或她与美国的服务或雇员关系终止后的一年期间内，不得以这种信息为基础，在知情的情况下代理、协助或咨询任何他人(美国除外)有关这种正在进行的贸易或条约谈判。违反本分条者应受到本编216条规定的处罚。

(2) 定义。为本款之目的—

(A) “贸易谈判”一词指的是总统决定，根据《1988年综合贸易与竞争力法》的1102条进行贸易协议的谈判，并不包括在做出决定之前采取的任何措施，以及

(B) “条约”一词指的是需要国会参议院咨询和批准的总统签署的国际协议。

(c) 关于行政部门和独立机构的某些高级人员的一年限制。

(1) 限制。除了(a)和(b)分条规定的限制之外，任何(２)款所指担任美国行政部门(包括独立机构)公务员或雇员者(包括任何特别政府雇员)，在他或她终止作为这种公务员或雇员的服务或雇用关系后的一年之内，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与该人终止服务或雇用关系不到一年的部门或机构的公务员或雇员联系或见面，涉及该人争取这种部门或机构的任何公务员或雇员采取公务行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。

(2) 适用于限制的人。
(A) (1)款适用于下列人(除了适用于(d)分条限制的人)—

(i) 按照第5编第53章II分章规定或确定的报酬标准受到雇用的人，

(ii) 在(i)项中没有提到的职位上受到雇用的人，而且在该职位所得的基本报酬标准等于或超过高级管理人员薪水标准II级基本报酬的86.5%，或在《2004财政年度国防授权法》生效之后两年的时间内，在该法律生效前那一天在一个(i)项中没有提到的职位上被雇用，而且在该职位所得的基本报酬标准，不包括任何根据第5编5304或5304a条提供的地区补差，在该法律生效之前那一天等于或超过高级管理人员5级的基本报酬标准，

(iii) 总统根据第3编105(a)(2)(B)条任命的人或副总统根据第3编106(a)(1)(B)条任命的人，

(iv) 在薪水等级(第37编201条规定的)在0-7级或以上的等级或级别的现役军官供职的职位上受到雇用的人，或
(v)根据第5编第37章从一个私人部门的组织或机构派来的人。

(B) (1)款不适用于在终止他或她作为这种雇员的服务或雇用关系后一年之内服务不到60天的特别政府雇员。

(C) 经一个部门或机构提出请求，政府操守办公室主任可以豁免这个部门或机构的(A)分款(ii)或(iv)项列举的任何职位或职位类别不受 (1)款所述的限制，如果该主任确定—

(i)针对这个职位或这些职位的限制会给该部门或机构获得合格人才填补这个职位或这些职位带来过多的困难，以及
(ii)批准这种豁免不会引起使用潜在的不当影响或不公平优势。
(3) 独立医疗保险咨询委员会[独立支付咨询委员会]委员。
(A) 一般情况。根据1899A条 [42 USCS § 1395kkk]，(1)款适用于独立医疗保险咨询委员会[独立支付咨询委员会]委员。
(B) 机构和国会。为(1)款之目的，(A)分条所述的个人所服务的机构应包括独立医疗保险咨询委员会[独立支付咨询委员会]、卫生和公众服务部、以及相关的国会专门委员会，包括众议院筹款委员会、能源及商务委员会和参议院财政委员会。
(d) 关于行政部门和独立机构级别很高者的限制。
(1) 限制。除了(a)和(b)分条中规定的限制以外，任何人—

(A) 担任美国副总统，
(B) 在美国行政部门(包括任何独立机构)供职薪酬级别属于高管I级或在总统行政办公室供职薪酬级别属于高管II级，或
(C) 总统根据第3编105(a)(2)(A)条任命或副总统根据第3编106(a)(1)(A)条任命，
以及终止在这种职位供职不到两年者，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与(2)款中所述的任何人联系或见面，涉及该人争取美国行政部门的任何公务员或雇员采取公务行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(2) 不得联系者。(1)款中所指的由(1)款(A)、(B)和(C)项中所述的在一个职位供职的人出面或联络者是—

(A) 该人在与美国政府终止服务或雇用关系以前曾经供职不足一年的任何部门或机构的任何公务员或雇员，以及
(B) 任何第5编5312、5313、5314、5315或5316条中列举的行政部门职位上的供职者。
(e) 关于国会议员和立法部门公务员和雇员的限制。
(1) 国会议员和众议院民选公务员。
(A) 参议员。任何担任参议员者离任不到两年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与国会两院中任何议员、公务员或雇员或国会任何其它立法办公室的任何雇员联系或见面，涉及该前参议员争取国会两院中任何议员、公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(B) 众议院议员和公务员。
(i) 任何担任众议员者或众议院民选公务员者离任不到一年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与(ii)或(iii)项所述的任何人联系或见面，涉及该前众议员或前民选公务员争取国会两院中任何议员、公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(ii)  (i)项中所指的前众议院议员会面或联系者指的是国会两院中任何议员、公务员或雇员，以及国会任何其它立法办公室的任何雇员。

(iii) (i)项中所指的前众议院民选公务员会面或联系者指的是国会众议院的任何议员、公务员或雇员。
(2) 参议院公务员和工作人员。任何担任参议院民选公务员者或适用(7)(A)款的担任参议院雇员者离任或离职不到一年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与任何参议员或参议院的任何公务员或雇员联系或见面，涉及该前民选公务员或前雇员争取参议员、或参议院的公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(3) 个人工作人员。
(A) 任何适用(7)(A)款的担任众议员雇员者终止雇用关系不到一年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与任何(B)分款中所述的任何人联系或见面，涉及该前雇员争取国会两院中任何议员、公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(B) (A)分款中所指的前雇员见面或联系者指的是下述这些人：
(i) 该人曾经受雇于众议员，以及
(ii) 该众议员的任何雇员。
(4) 委员会工作人员。任何适用(7)(A)款的担任众议院一个委员会的雇员或其薪水由众议院执事办公室支付的国会联合委员会的雇员，终止在该委员会或联合委员会(视情况而定)雇用关系不到一年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与该委员会或联合委员会(视情况而定)的议员或雇员或在该委员会或联合委员会 ((视情况而定) 终止该人雇用关系之前的一年曾经是该委员会或联合委员会的议员或雇员联系或见面，涉及该前雇员争取国会两院中任何议员、公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(5) 领导成员工作班子。
(A) 任何适用(7)(A)款的众议院领导成员工作班子的雇员，终止该人这种工作人员雇用关系不到一年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与任何(B)分款中所述的任何人联系或见面，涉及该前雇员争取国会两院中任何议员、公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(B) (A)分款中所指的前雇员见面或联系者指的是任何担任众议院领导的议员以及任何众议院领导成员工作班子的雇员。
(6) 其它立法办公室。
(A) 任何适用(7)(A)款的担任国会任何其它立法办公室雇员者，终止该人在该办公室雇用关系不到一年，在知情的情况下，意图施加影响，代表他人(美国除外) 与任何(B)分款中所述的任何人联系或见面，涉及该前雇员争取该办公室任何公务员或雇员以他或她的公务身份采取行动的任何事务，都应受到本编216条规定的处罚。
(B) (A)分款中所指的前雇员见面或联系者指的是该前雇员曾经所在的前国会立法办公室的雇员和公务员。
(7) 限制的限度。
(A) (2)、(3)、(4)和(5)款所述的限制只适用于前雇员的行为，该前雇员在终止雇用关系之前一年内至少在总计60天的时间里的基本薪水等级等于或高于他曾经受雇的国会之一院的议员75%的基本薪水。
(B) (6)款包含的限制只适用于前雇员的行为，该前雇员在终止雇用关系之前一年内至少在总计60天的时间里所供职职位的基本薪水等级，不包括任何根据第5编5302条的规定计算的地区补差，等于或高于高管薪水标准IV。
(8) 例外。本分条不适用于根据《1995年游说公开法》有关遵守游说公开要求所指的与参议院秘书或众议院书记官的工作人员的接触。
(9) 定义。在本分条中使用的—

(A) “国会委员会”一词包括常设委员会、联合委员会和小组委员会；

(B) 如果某人是参议院雇员或众议院雇员，则该人属于国会之一院的雇员；

(C) “众议院雇员”一词指的是一位众议院议员的雇员、众议院一个委员会的雇员、薪水由众议院书记官办公室支付的国会一个联合委员会的雇员、以及众议院领导成员工作班子的雇员；

(D) “参议院雇员”一词指的是一位参议员的雇员、参议院一个委员会的雇员、薪水由参议院秘书办公室支付的国会联合委员会的雇员、以及参议院领导成员工作班子的雇员；
(E) 如果某人是根据职员雇用拨款雇用的众议院议员的雇员，则该人属于众议院雇员；
(F) 如果某人在一位参议员办公室任职，则该人属于参议员的雇员；

(G) “国会任何其它立法办公室雇员”一词指的是国会山建筑办公室、美国植物园、政府问责办公室、政府印刷办公室、国会图书馆、技术评估办公室、国会预算办公室、美国国会警察、以及本分条(1)、(2)、(3)、(4)、或(5)款没有涉及的任何其它立法部门的机构、单位或办公室的公务员或雇员；
(H) “众议院领导成员工作班子的雇员”一词指的是(L)分款所述担任众议院领导的众议员办公室的雇员，以及任何经选举产生的众议院少数党雇员；
(I) “参议院领导成员工作班子的雇员”一词指的是(Ｍ)分款所述担任参议院领导的参议员办公室的雇员；
(J) “国会议员”一词指的是参议员或众议员；

(K) “众议院议员”一词指的是国会众议员、委任代表或住民代表；

(L) “众议院领导成员”一词指的是众议院的议长、多数党领袖、少数党领袖、多数党督导、少数党督导、多数党第一副督导、少数党第一副督导、民主党指导委员会主席、民主党党团主席和副主席、共和党大会主席、副主席和秘书、共和党研究委员会主席、以及共和党政策委员会主席(或《1989年操守改革法》102(a)条生效之日或其后设立的类似职位)。

(M) “参议院领导成员”一词指的是美国副总统、参议院的临时议长、临时副议长、多数党领袖、少数党领袖、多数党督导、少数党督导、多数党大会主席和秘书、少数党大会主席和秘书、多数党政策委员会主席和联合主席、以及少数党政策委员会主席(或《1989年操守改革法》102(a)条生效之日或其后设立的类似职位)。
(f) 有关外国实体的限制。

(1) 限制。任何受(c)、(d)或(e)分条中规定限制者，在知情的情况下，在离开这些分条所指的职位、办公室或雇用关系一年以内，—

(A) 在美国任何部门或机构的任何公务员或雇员那里代表外国实体，意图影响该公务员或雇员以他或她的公务身份执行公务时做出的决定，或
(B) 协助外国实体或提供咨询，意图影响美国任何部门或机构的任何公务员或雇员以他或她的公务身份执行公务时做出的决定，
都应受到本编216条规定的处罚。
(2) 对贸易代表的特别规定。对于担任美国贸易代表或美国贸易副代表的人，(1)款中规定的限制适用于该人终止担任美国贸易代表以后的任何时候代表或协助外国实体或为其提供咨询的行为。

(3) 定义。为本分条之目的，“外国实体”一词指的是《1938年外国代理登记法》修订版1(e)款中定义的外国政府，或该法1(f)条中定义的外国政黨。

(g) 对临时借调人员的特别规定。为本条之目的，对于从一个部门、机构或其它实体临时借调到另一个部门、机构或实体的人，在该人借调期间，被视为这两个部门、机构或这种实体的公务员或雇员。

(h) 指定单独的法定署和局。

(1) 指定。为(c)分条之目的，除非符合(2)款规定，当政府操守办公室主任确定，行政部门的一个部门或机构中的某个署或局行使的功能明显有别于这个部门或机构的其它功能，而且根据过去政府服务的经验并不存在使用不当影响或不公平优势的可能性，主任将根据规定指定该署或局是一个单独的部门或机构。政府操守办公室主任每年应该审查根据本分款做出的指定和确认，并咨询有关的部门或机构进行必要的补充和删减。有关各部门和机构应该在政府操守办公室主任根据本款行使职责时給予通力合作。

(2) 指定不适用。总统行政办公室内的任何署或局不得根据(1)款被指定为单独的部门或机构。根据(1)款进行的指定不适用于(c)(2)(A)(i)或(iii)分条中所列举的人。

(i) 定义。为本条之目的—

(1) “公务员或雇员”一词，在用来形容以施加影响为目的、与之联系或见面的人时，包括—

(A) (a)、(c)、以及(d)分条中的总统和副总统，以及

(B) (f)分条中的总统、副总统和国会议员；

(2) 参与”一词指的是以公务员或雇员的身份通过决策、批准、不批准、推荐、提供咨询、调查或其它这类方式采取的行动，以及
(3) “特别事务”一词包括任何调查、申请、请求裁决或裁定、裁决、合同、争议、索赔、起诉、指控、逮捕、或司法或其它事项。

(j) 例外。

(1) 正式的政府职责。

(A) 一般情况。本条中的限制不适用于代表美国或哥伦比亚特区、或以某个州或地方政府的民选公务员的身份履行公务时的行动。

(B) 部落组织和部落间集团。本条中的限制不适用于《印第安人自决和教育协助法》(25 U.S.C. 450i(j))的104(j)条所授权的行动。

(2) 州和地方政府以及机构、医院和组织。(c)、(d)和(e)分条中的限制不适用于下述机构雇员履行公务时的行动 —

(A) 在以一个州或地方政府的名义出面、联系或代表时，该政府的机构或职能部门的雇员，或
(B) 根据《1986年国内税收法》501(c)(3)条的豁免和定义，《1965年高等教育法》101条规定的得到认证、颁发学位的高等教育机构，或医院或医疗研究机构，在以这种机构、医院或组织的名义出面、联系或代表时。

(3) 国际组织。本条中的限制不适用于代表美国参与其中的国际组织的出面或联系，或对该组织提供咨询或协助，条件是国务卿事先认证这种活动是为了美国的利益。

(4) 特别知识。(c)、(d)和(e)分条中的限制不得阻止个人根据自己在特别领域的特别知识发表或提供相关主题的声明，条件是不得因此获得报酬。

(5) 科学或技术信息例外。(a)、(c)和(d)分条中的限制不适用于单纯为了提供科学或技术信息的联系，条件是这种联系根据相关的部门或机构能够接受的程序进行，或是与该特别事务相关的部门或机构的负责人与政府操守办公室主任咨询之后，发出证明，并且在《联邦日志》上發布，证明该前公务员或前雇员在某个科学、技术或其它技术领域具有杰出的能力，而且是在一件需要这种能力的特别事务上工作，并且该前公务员或前雇员的参与有利于国家利益。为本款之目的，“公务员或雇员”一词包括副总统。

(6) 作证除外。本条中任何规定都不阻止任何人宣誓作证或根据伪证处罚条款的规定提供证词。不过，尽管有前面这句话，—

(A) 在某个特别事务上受到(a)(1)分条中规定限制的美国行政部门(包括任何独立机构)的前公务员或前雇员不得在该事务上为任何他人(美国除外)担任专家证人，除非有法院命令，以及

(B) 在某个特别事务上受到(a)(1)分条中规定限制的哥伦比亚特区的前公务员或前雇员不得在该事务上为任何他人(哥伦比亚特区除外)担任专家证人，除非有法院命令。
(7) 政党和竞选委员会。

(A) 除了(B)分款所列情况以外，(c)、(d)和(e)分条中的限制不适用于单纯代表一位以他或她的候选人身份行动的候选人、一个得到授权的委员会、一个全国委员会、一个全国联邦竞选委员会、一个州委员会或一个政党而进行的联系或见面。

(B) (A)分款不适用于—

(i) 联邦选举委员会前公务员或前雇员任何与联邦选举委员会的联系或在该委员会出面，或
(ii) 受到(c)、(d)和(e)分条的限制者进行的联系或出面，条件是在进行联系或出面时，雇用该人的人或实体不是—

(I) 候选人、一个得到授权的委员会、一个全国委员会、一个全国联邦竞选委员会、一个州委员会或一个政党，或
(II)仅仅代表、协助或向其提供咨询的(I)目描述的人或实体。
(C) 为本款之目的—

(i) “候选人”一词指的是任何争取联邦或州的职位的选举提名或选举的人，或任何授权他人以他或她的名义探讨争取联邦或州的职位的选举提名或选举的可能性的人；
(ii)“得到授权的委员会”一词指的是由一位候选人以书面指定、授权接受捐款或支付花费促进该候选人获得选举提名或选举、或探讨该候选人争取选举提名或选举的可能性的任何政治委员会，为(A)分款之目的，为一位以上的候选人接受捐款或支付花费的政治委员会不能被指定为(A)分款所述的得到授权的委员会；
(iii) “全国委员会”一词指的是根据一个政党的章程规定，负责该政党在全国日常运作的组织；
(iv) “全国联邦竞选委员会”一词指的是根据一个政党的章程规定，建立的主要目的是在全国为该党竞选国会参议员、众议员、委任代表或住民代表提供协助的组织；
(v) “州委员会”一词指的是根据一个政党的章程规定，负责该党在州一级的日常运作的组织；
(vi) “政党”一词指的是提名候选人竞选任何联邦或州的民选职位的协会、委员会或组织，而且该候选人的名字作为该协会、委员会或组织的候选人出现在选票上，以及
(vii) “州”一词指的是美国的一个州、哥伦比亚特区、波多黎各以及任何美国的领土或属地。
(k)

(1) 

(A) 如果总统确认并且书面证明豁免本条(2)款所说的任何对公务员或雇员的限制符合公共利益，而且联邦政府的利益迫切需要该公务员或雇员的服务，总统可以給予豁免。根据本款获得豁免的联邦政府现任公务员和雇员的数目在任何时间内不得超过25人。

(B)

(i) 根据本款给予任何人的豁免将只适用于该人的联邦政府雇用关系已经终止之后该人所从事的活动，并只适用于该人刚被联邦政府雇用之前在政府拥有的、合同人运营的实体中担任公务员或雇员的工作。

(ii) 尽管有(i)项的规定，根据本款对刚开始在联邦政府就业之前曾经在劳伦斯利弗莫国家实验室(Lawrence Livermore National Laboratory)、洛斯阿拉莫斯国家实验室(Los Alamos National Laboratory)、或桑地亚国家实验室(Sandia National Laboratory)担任过公务员或雇员的任何人提供的豁免将适用于该人在终止与联邦政府的雇用关系之后在任何这些国家实验室的工作。

(2)  (1)款规定的豁免除了提供给总统行政办公室的公务员和雇员之外，只可以提供给行政部门的文职公务员和雇员。

(3) 根据(1)款给予的证明将在《联邦日志》上发布之日起生效，而且将确认—

(A) 受到豁免的公务员或雇员的姓名和职位，以及

(B) 给予豁免的理由。

一份证书的副本将提供给政府操守办公室主任。

(4) 总统不得将本分条规定的授权委托他人执行。

(5) 

(A) 每一位根据本分条获得豁免的人应按照(B)分款准备报告，陈述该人是否在(B)分款所述的每一个六个月期间曾经从事本条原本禁止的活动，如果是的话，都是些什么活动。

(B) 根据(A)分款提交的报告应该覆盖从该人终止联邦政府雇用关系 (本分条给予豁免的对象)之日起每一个六个月期间，直到该日期两年之后为止。这种报告最迟应该在报告覆盖的六个月期间结束之后60天之内提交给总统和政府操守办公室主任。根据本款向政府操守办公室主任提交的所有报告应允许公众检视和复制。

(C) 如果有人未能遵守(A)和(B)分款提交任何报告，总统将取消豁免，并且将通知该人豁免已经取消。取消豁免将从该人收到通知之日生效，而且将一直有效，直至提交相关报告为止。

(D) 如果没有全部提交(A)和(B)分款对该人规定的报告，根据本分条获得豁免的任何人没有资格被任命为公务员。

(E) 本分条中使用的“公务员”一词的含义就是第5编2101条的那个词的含义。

(l) 前借调人员提供的合同咨询。根据第5编第37章从私营部门组织派到一个政府机构的雇员，无论是谁，在结束这个任务后一年之内，在知情的情况下代表或协助、提供法律咨询、或协助代表任何他人(美国除外)，涉及到与该机构的任何合同，都应受到本编216条规定的处罚。

§ 208.  影响个人财务利益的行为

(a) 除非属于下述(b)分条允许的情况，凡属美国政府行政部门或任何美国独立机构的公务员或雇员，联邦储备委员会的银行主任、公务员或雇员，或哥伦比亚特区的公务员或雇员，包括特别政府雇员，以政府公务员或雇员的身份通过决策、批准、不批准、推荐、提供咨询、调查或其它方式，亲自并实质性参与司法或其它诉讼程序、申请、要求予以裁决或做出其它决定、合同、索赔、争议、起诉、指控、逮捕、或其它据他所知他、他的配偶、未成年子女、普通伙伴、他在其中担任高级职员、董事、信托人、普通伙伴或雇员的组织、或他正在与之谈判或已经有未来就业安排的组织在其中有财务利益的特别事务，无论是谁—

都应受到本编216条规定的处罚。
(b) (a)分条不适用于下列情况—

(1) 如果该公务员或雇员首先告知负责任命他或她担任现职的政府官员，有关司法或其它诉讼程序、申请、要求予以裁决或做出其它决定、合同、索赔、争议、起诉、指控、逮捕或其它特别事务的性质和情况，而且全面披露财务利益，并且预先取得这个官员的书面确认，认定相关利益不是重大到足以认为有可能影响政府可能期待的该公务员或雇员的秉公办事能力。
(2) 如果根据政府操守办公室主任发布的规定，适用于本条覆盖的所有公务员和雇员的全部或部分，而且在《联邦日志》上发布，财务利益已经得到豁免，不受(a)分条规定的约束，因为关系太远或后果太小，不足以影响适用这种规定的政府公务员或雇员秉公办事。

(3) 如果一位特别政府雇员在根据《联邦顾问委员会法》定义的顾问委员会服务(包括被考虑担任这一职务者)，负责任命该雇员的官员在审查该人根据《1978年政府操守法》提交的财务公开报告以后，以书面证明对该人服务的需要比相关财务利益可能造成的利益冲突更為重要；或
(4) 如果相关的特别事务会影响的财务利益只是来自该公务员或雇员，或他或她的配偶或未成年子女与生俱有的利益—

(A) 来自一个印第安人部落、群落、国度或其它有组织的群体或社区，包括得到承认由于印第安人的身份而有资格获得美国向印第安人提供的特别项目或服务的任何《阿拉斯加原住民赔偿解决法》定义或建立的阿拉斯加原住民村落公司，

(B) 来自一种委托美国管理、或没有美国同意便不得从受益者那里拿走的分配给印第安人的土地，或
(C) 来自一个由委托美国管理的印第安人赔偿基金，

如果该特别事务不涉及分配给印第安人的土地、赔偿基金、或印第安人部落、群落、国度、有组织的群体或社区、或阿拉斯加原住民村落公司作为具体的一方或几方。

(c) 

(1) 为(b)分条(1)款之目的，对于联邦储备银行A级和B级主任，联邦储备系统理事会将被视为负责任命的政府官员。

(2) 根据(b)分条任何一款取得豁免的可能性并不排除根据(b)分条另外一款給予豁免。

(d)

(1) 一旦接到请求，任何根据(b)(1)或(b)(3)分条給予豁免的决定的副本应由根据《1978年政府操守法》105条规定的程序给予豁免的机构提供给公众。在向公众提供这种决定时，该机构可以不公开决定中任何根据第5编552条免于公开的信息。为根据(b)(3)分条作出决定之目的，描述每一个财务利益的信息不应该比根据《1978年政府操守法》提供的他或她的财务披露报告更加详细。

(2) 政府操守办公室在咨询司法部长之后，应发布有关根据(b)分条给予豁免的统一规定，该规定应—

(A) 列出和描述豁免，而且
(B) 说明哪些类利益并不是重大到足以认为有可能影响政府可能期待该公务员或雇员秉公办事的能力。
§ 209.  只由美国支付的政府公务员和雇员的薪水 

(a) 任何人由于担任美国政府行政部门、美国的任何独立机构或是哥伦比亚特区的公务员或雇员而从美国政府以外的来源收取任何薪水、捐款或补贴薪水作为工作报酬，除非来源于某个州、县或市财政部门的捐款，或
任何人，无论是个人、伙伴、协会、股份公司或其它组织，在属于违反本分条规定的情况下向任何这种公务员或雇员支付、捐款或以任何方式补贴薪水—

都应受到本编216条规定的处罚。
(b) 此处任何规定均不阻止美国政府行政部门、美国的任何独立机构或哥伦比亚特区的公务员或雇员继续参加原雇主维持的正当养老金、退休计划、集体人寿保险、医疗保险或意外事故保险、利润分成、股票奖金、或其他雇员福利计划。
(c) 本条不适用于特别政府雇员或不收取报酬的政府公务员或雇员，无论是否是特别政府雇员，也不适用于任何支付、捐款或补贴这种公务员或雇员薪水的人。
(d) 本条不禁止根据第5编第41章规定支付或接受捐款、奖励或其它花费。
(e) 本条不禁止行政机构高管人员交流或临时调研项目的参与者由于参与而接受实际搬家费用，或接受同等数额，条件是：这种项目是根据法律或由总统行政命令设立的，提供的任职时间不超过三百六十五天，而且允许延长的时间不超过九十天，或如果是海外任务，允许延长的时间不超过三百六十五天。
(f) 本条不禁止在本编351或1751条所述的犯罪过程中受伤的任何公务员或雇员接受或收到《1986年国内税收法》501(c)(3)条描述的组织的捐款或付款，而且根据这个法律的501(a)条，这种捐款或付款免税。
(g) 

(1) 本条不禁止某个私营部门的组织的雇员在根据第5编第37章的规定派到某个机构期间根据这章规定继续收到该组织的报酬和福利。

(2) 为本分条之目的，“机构”一词指的是一个机构(如第5编3701条所定义)和哥伦比亚特区首席技术公务员办公室。
(h) 本条不禁止根据第10编101(a)(13)条的法律条款、接到进入现役的征召或命令而服现役的武装部队预备役人员收到任何在该人接到进入现役征召或命令之前雇用该人者支付该人如果没有进入现役的情况下本来应该支付的任何部分薪水或工资。
§ 216. 惩处与强制令
(a) 对于触犯本编203、204、205、207、208或209条的惩处如下：
(1) 任何人从事构成犯罪的行为将被判处一年以下有期徒刑，或根据本编规定的数额罚款，或两者并罚。
(2) 任何人蓄意从事构成犯罪的行为将被判处五年以下有期徒刑，或根据本编规定的数额罚款，或两者并罚。
(b) 司法部长可以在适当的美国地区法院对从事违反本编203、204、205、207、208或209条行为的任何人提起民事诉讼，在确凿证据证明存在这种行为以后，该人每一项违法行为将被处以5万美元以下的民事罚款，或该人由于从事这项违法行为而收取或被提供的报酬数额，以数额高者为准。根据本分条实施的民事处罚并不排除美国或任何其他人依法可以使用的任何其它刑事或民事法律、普通法或行政补救办法。
(c) 如果司法部长有理由相信某人正在从事违反本编203、204、205、207、208或209条的行为，司法部长可以在适当的美国地区法院请求下令禁止该人从事这种行为。如果法院认定这项行为构成犯罪，法院可以发出命令禁止该人从事这种行为。根据本条向法院提出的请求并不排除美国或任何其他人依法可以使用的任何其它补救办法。
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